Emese Erika Badak 
Seminar 1
Exercises from coursebook
Exercise 1.
Set 1. 
car, auto, automobile, motor, limousine, limo, banger, jalopy
· car, auto, automobile: These are the most common and general terms for a motor vehicle. There's little difference in meaning between them.
· motor: This term is less common in everyday speech and can be used more generally to refer to any machine with a motor. However, in the context of vehicles, it is often used as a synonym for "car."
· limousine, limo: These terms refer to a luxury car, often with a chauffeur. They imply a higher level of comfort and sophistication.
· banger, jalopy: These terms are informal and often used to describe old, poorly maintained, or unattractive cars. They carry negative connotations.
Set 2. 
comfortable, comfy, homely, cosy, snug (of a place)
· comfortable, comfy: These are synonyms for being pleasant and relaxed. "Comfy" is a more informal version of "comfortable."
· homely, cosy, snug: These adjectives describe a place as warm, inviting, and comfortable. "Homely" suggests a sense of domestic comfort, while "cosy" and "snug" emphasize warmth and intimacy.
Set 3.
dad, daddy, pa, papa, pop, father, pater, sire, old man
· dad, daddy: These are the most common and informal terms for father. "Daddy" is often used by children or in a playful or affectionate context.
· pa, papa, pop: These are regional or dialectal variations of "dad." "Pa" is common in some parts of the United States, while "papa" is more common in other regions. "Pop" is a casual and informal term.
· father, pater, sire: These terms are more formal and less commonly used in everyday conversation. "Father" is the most common formal term, while "pater" is a Latin-derived term used in religious or academic contexts. "Sire" is a more archaic term, often used in poetry or historical contexts.
· old man: This is a casual and informal term for father, often used in a playful or affectionate way. However, it can also be seen as disrespectful or offensive, depending on the context.
Hungarian equivalence
Car 
· Autó (most common)
· Gépkocsi (more formal)
· Autómobil (less common, more formal)
· Jármű (general term for vehicle)
· Tragacs (derogatory term)
Differences:
· Autó is the most commonly used term for car in Hungarian.
· Gépkocsi is more formal and often used in official documents or technical contexts.
· Autómobil is less common and is considered somewhat old-fashioned.
· Jármű is a general term for any type of vehicle, including cars, trucks, buses, and motorcycles.
· Tragacs is not a formal word, it is used mostly for cars that are very old.
Comfortable
· Kényelmes (most common)
· Otthonos (homey)
· Kellemes (pleasant)
Differences:
· Kényelmes is the most direct translation for "comfortable" in Hungarian.
· Otthonos emphasizes a feeling of being at home or relaxed.
· Kellemes is a more general term for something being pleasant or enjoyable.
Father
· Apa (most common)
· Atya (more formal)
· Édesapa (literally "sweet father")
· Apuska (diminutive, affectionate)
Differences:
· Apa is the most common and informal term for father in Hungarian.
· Atya is a more formal term, often used in religious or literary contexts.
· Édesapa is a more affectionate term, often used by children or in poetic language.
· Apuska is a diminutive form of "apa," used in a playful or affectionate way.
Exercise 2.
General Verbs
· Speak: The most general term, referring to the act of producing sounds that convey meaning.
· Talk: A more informal synonym for "speak," often implying conversation.
· Say: To express something verbally.
· Tell: To communicate information or a story.
· Express: To convey thoughts, feelings, or ideas.
· Communicate: To exchange information or ideas.
Specific Actions
· Whisper: To speak softly, often in secret.
· Mutter: To speak in a low, indistinct voice, often expressing annoyance or disapproval.
· Murmur: To speak softly and continuously.
· Mumble: To speak indistinctly, often due to shyness or embarrassment.
· Yell: To shout loudly.
· Scream: To shout loudly and forcefully.
· Shout: To cry out loudly.
· Call out: To shout or call someone's name.
Specific Types of Speech
· Suggest: To propose or recommend.
· Complain: To express dissatisfaction or unhappiness.
· Argue: To present reasons for or against something.
· Debate: To argue formally or systematically.
· Discuss: To talk about a subject in detail.
· Convince: To persuade someone to believe or do something.
· Persuade: To convince someone to do something.
· Convince: To persuade someone to believe or do something.
· Explain: To make something clear or understandable.
· Describe: To give a detailed account of something.
· Narrate: To tell a story.
· Recite: To repeat something from memory.
· Sing: To produce musical sounds with the voice.
· Yell: To shout loudly.
· Scream: To shout loudly and forcefully.
· Shout: To cry out loudly.
· Call out: To shout or call someone's name
Hungarian Verbs of Speech
General Verbs
· Beszél (to speak)
· Mond (to say)
· Tájékoztat (to inform)
· Kommunikál (to communicate)
· Kifejez (to express)
Specific Actions
· Suttog (to whisper)
· Morog (to grumble)
· Motyog (to mumble)
· Kiált (to shout)
· Sikít (to scream)
· Ordít (to yell)
Specific Types of Speech
· Javasol (to suggest)
· Panaszkodik (to complain)
· Vitatkozik (to argue)
· Beszélget (to discuss)
· Meggyőz (to convince)
· Magyaráz (to explain)
· Leír (to describe)
· Mesél (to narrate)
· Felolvas (to read aloud)
· Énekel (to sing)
Differences: Hungarian may have fewer specific verbs to describe certain emotional states or nuances of speech, such as "rant," "chatter," or "babble." There may be regional variations in the usage of certain verbs or the preference for certain terms in different parts of Hungary. 
English Nouns Related to Publications
General Terms
· Publication: A written or printed work that is made available to the public.
· Document: A written or printed record.
· Material: Something that is used or produced.
Specific Types of Publications
· Book: A bound volume of printed material.
· Newspaper: A printed publication containing news, articles, and advertisements.
· Magazine: A periodical publication, often focusing on a particular topic or subject.
· Newsletter: A periodical publication, often containing news and information for a specific group or organization.
· Bulletin: A periodical publication, often containing announcements or information.
· Journal: A periodical publication, often focusing on academic or scholarly topics.
· Report: A written document containing information or findings.
· Pamphlet: A small, unbound booklet containing information or advertising.
· Periodical: A publication that appears regularly.
Other Types
· Article: A written piece in a newspaper, magazine, or journal.
· Essay: A short piece of writing that expresses a particular point of view.
· Review: A critical evaluation of a book, film, or other work.
· Brochure: A printed advertising material, often folded into a pamphlet.
· Flyer: A single sheet of paper containing advertising or information.
· Manuscript: A handwritten or typed document.
· Textbook: A book used for teaching or learning.
Hungarian Nouns Related to Publications
General Terms
· Kiadvány (publication)
· Dokumentum (document)
· Anyag (material)
Specific Types of Publications
· Könyv (book)
· Újság (newspaper)
· Lap (magazine, newspaper)
· Hírlevél (newsletter)
· Bulletin (bulletin)
· Folyóirat (journal)
· Jelentés (report)
· Röpirat (pamphlet)
· Periodika (periodical)
Other Types
· Cikk (article)
· Esszé (essay)
· Kritika (review)
· Prospektus (brochure)
· Reklám (flyer)
· Kézirat (manuscript)
· Tankönyv (textbook)
Differences: Hungarian may have fewer specific terms to distinguish between certain types of publications, such as "newsletter" and "bulletin."
Exercise 3.
Cozy: This adjective describes a feeling of comfort and warmth, often in a small or intimate setting. While Hungarian has equivalent terms for "comfortable" and "warm," "cozy" has a particular connotation that is challenging to convey in the language. 
Cheers: This word can be used as a toast or a greeting, but its specific meaning can vary depending on the context. In Hungarian, there are different expressions for toasts and greetings, which may not always correspond directly to "cheers." In Hungarian we say  „Egészségünkre”.
Chill: This word is often used informally to mean "relax" or "calm down."
Dude: This is a casual term of address, often used between friends.
Homesick: This word conveys a specific emotional state that is difficult to capture in Hungarian. While Hungarian has words for "loneliness" and "nostalgia," "homesick" encapsulates a unique longing for a particular place or culture. In Hungarian we can use „Honvágy”, but it is not the same.
Awkward – Describes an uncomfortable or embarrassing situation. The Hungarian “kellemetlen” or “feszengő” can be used, but they don’t fully capture the same nuance.
Cliché – An overused expression or idea. Though you could use "közhely" in Hungarian, it doesn't always carry the same negative connotation of being unoriginal.
Privacy – Refers to the right to keep personal matters confidential. "Magánélet" or "személyes tér" are used, but the legal and cultural implications of privacy aren’t as strong in these terms.
Procrastination – The act of delaying or postponing tasks. "Halogatás" exists, but it doesn't convey the psychological depth or habitual nature that "procrastination" often implies.
Cringe – The feeling of embarrassment or discomfort in response to something awkward or embarrassing. While "ciki" or "kínos" exist in Hungarian, they don’t fully capture the personal reaction of secondhand embarrassment.
Exercise 4.
Loanwords commonly used in Hungarian:
Latin:
· Központ (center)
· Társadalom (society)
· Politika (politics)
· Képviselő (representative)
English: 
· Biznisz– business
· Hotdog – hotdog
· Komputer – computer
· Tréning – training
· Menedzser – manager
· Marketing – marketing
· Sztori – story
· Projekt – project
These terms are used in technology, advertisements, business.
Translation of an advertisement by Trados:
Ha egyszer lefordítod a "pénz" szót "dinero"-ra, nem kell több "dinero"-t költened a "pénz" újrafordítására. 
The main challenge in translating this advertisement into Hungarian lies in finding an equivalent loanword for "dinero" that conveys the same meaning and cultural associations. While Hungarian has many loanwords, there may not be a direct equivalent for "dinero". 
Exercise 5.
-able/-ible: This suffix forms adjectives from verbs, indicating the ability to be done or experienced. Examples: "readable," "drinkable," "forgivable"
Hungarian paraphrases: 
· -ható (e.g., "olvasható" for "readable")
· -képes (e.g., "iszható" for "drinkable")
· -megbocsátható (e.g., "megbocsátható" for "forgivable")
-ish: This suffix forms adjectives from nouns or adjectives, indicating a resemblance or approximation. Examples: "boyish," "selfish," "foolish"
Hungarian paraphrases: 
· -szerű (e.g., "fiúszerű" for "boyish")
· -saját (e.g., "önző" for "selfish")
· -bolond (e.g., "bolond" for "foolish")
-ness: This suffix is used to form abstract nouns indicating a state, condition, or quality from adjectives. Example: "happiness", "darkness".
Hungarian paraphrases:
· Happiness → boldogság (paraphrased as "the state of being happy" – a boldogság állapota).
· Darkness → sötétség (the quality of being dark).
Paraphrase suggestion: valaminek az állapota (the state of something), valami mi volta (the quality of something).
Exercise 6. 
Words Ending in -ism
· Racism
· Fanaticism
· Nationalism
· Imperialism
· Capitalism
· Socialism
· Communism
· Feminism
· Consumerism
· Materialism
· Individualism
· Environmentalism
· Puritanism
· Existentialism
· Modernism
· Postmodernism
Words Ending in -ist
· Racist
· Nationalist
· Imperialist
· Capitalist
· Socialist
· Communist
· Feminist
· Consumerist
· Individualist
· Collectivist
· Environmentalist
· Absurdist
· Existentialist
· Modernist
· Postmodernist
Words ending in -ism typically refer to an ideology, belief system, or doctrine. Words ending in -ist typically refer to a person who adheres to or practices a particular ideology or belief system. 
Propositional meaning: 
The suffix "-ism" denotes a structured belief system or ideology often adopted by a collective or practiced as a societal structure. In contrast, "-ist" designates an individual who adheres to or practices such an ideology, embodying the agency and identification with the belief system.
Expressive meaning: 
While both "-ism" and "-ist" suffixes can convey neutral meanings, they often carry strong emotional or evaluative connotations. "-ism" can denote ideologies ranging from neutral (like capitalism or realism) to harmful (like racism or terrorism), while "-ist" can refer to individuals who support these ideologies with varying positive, neutral, or negative implications. The connotation of both suffixes is heavily influenced by the specific context and societal perceptions.
Possible Hungarian translation: 
A társadalomban a méretdiszkrimináció az egyetlen elfogadott/fel nem ismert elnyomás, amely az egész világon érinti az embereket. 
Exersice 7.
Straightforward translation: 
Egy híres tudós (néhányan Bertrand Russellnek mondják) egyszer nyilvános előadást tartott csillagászatról. Leírta, hogyan kering a Föld a Nap körül, és hogyan kering a Nap a csillagok hatalmas gyűjteményének középpontja körül, amelyet galaxisunknak nevezünk. Az előadás végén egy idős hölgy felállt a terem hátsó részén, és azt mondta: "Amit nekünk elmondott, az hülyeség. A világ valójában egy lapos korong, amelyet egy óriási teknős tart a hátán." A tudós felsőbbrendű mosollyal válaszolt: "És min áll a teknős?" "Ön nagyon okos, fiatalember, nagyon okos" - mondta az idős hölgy. „De a teknősök végtelen sora tart mindent!” 
A legtöbb ember nevetségesnek találja azt a képet az univerzumunknak, hogy egy végtelen teknőstorony, de miért gondoljuk, hogy mi jobban tudjuk? Mit tudunk az univerzumról, és hogyan tudjuk ezt? Honnan származik az univerzum, és hová tart? Volt-e kezdete az univerzumnak, és ha igen, mi történt előtte? Mi az idő természete? Valaha véget ér? A fizika területén elért legújabb áttörések, amelyeket részben fantasztikus új technológiák tettek lehetővé, válaszokat adnak néhány e régóta fennálló kérdésre. Valamikor ezek a válaszok olyan nyilvánvalónak tűnhetnek számunkra, mint a Föld keringése a Nap körül - vagy talán olyan nevetségesek, mint egy teknősök tornya. Csak az idő (bármi is legyen az) fogja megadni a választ.

Translation to grab attention: 
	Egy híres tudós (egyesek szerint Bertrand Russell) egyszer elmesélt egy lenyűgöző történetet a csillagokról. Beszélt arról, hogy a Föld a Nap körül kering, és a Nap pedig a galaxisunk közepén lévő csillagok hatalmas családja körül. Az előadás végén egy idős hölgy felállt a terem hátsó sarkéból és azt kiáltotta: "Ez mind hazugság! A világ egy lapos korong, amit egy óriási teknős tart a hátán." A tudós fölényesen elmosolyodott és kedvesen megkérdezte: "És min áll a teknős?" „Jaj, de nagyon okos vagy, fiatalember, nagyon okos” – válaszolta a hölgy ravaszul. “Teknősök sora és tornya létezik mindenhol.”
	A legtöbb embernek furcsa lenne az univerzumot egy végtelen teknős toronyként elképzelni, de miért gondoljuk, hogy mi jobban tudjuk? Mit is tudunk valójában az univerzumról, és honnan tudjuk ezt? Honnan ered az univerzum, és mi a célja? Vajon mikor kezdődhetett és előtte mi létezett? Mi az idő titka? Valaha véget érhet? A legújabb tudományos felfedezések, amelyeket fantasztikus új technológiák tettek lehetővé, választ adhatnak néhány évszázadok óta fennálló kérdésünkre. Lehet, hogy ezek a válaszok egyszer majd éppoly magától értetődőek lesznek számunkra, mint az, hogy a Föld a Nap körül kering – vagy éppoly nevetségesek, mint egy végtelen teknőstorony. Csak az idő (bármi is legyen az) fogja megmondani. 
 Commentary: 
The first translation aims to accurately convey the content of the original text, maintaining its formal and scientific tone. The second translation, on the other hand, aims to engage the reader more emotionally by using a more conversational and dramatic style, adding elements of humor and wonder.






Method guide exercises
A nagy ötletek
Tudományos menedzsment. Frederick Winslow Taylor az a menedzsment gondolkodó, akit a humanisták még mindig szeretnek gyűlölni, noha már 1915 óta halott. A tudományos menedzsment rendszere, állítják, embertelenné teszi a dolgozókat és a menedzsmentet a mérések kérdésére redukálja. Bár amióta Taylor "okosabb munkavégzés" módszerei, melyek a századfordulón híressé tették, mégis nagyobb termelékenység iránti vágyunk kielégíthetetlen maradt. 
Taylor először 1881-ben vette elő a stopperóráját abban a reményben, hogy a tudomány véget vethet a darabszám alapú bérezés körüli huzavonának. Fiatal üzemmesterként a philadelphiai Midvale acélművekben arra volt szükség, hogy csökkentsék a béreket, amikor a termelés magas volt, de tudta, hogy a munkák úgy reagálnak, hogy csökkentik a termelést, amikor a darabárak csökkennek. Keresve az acélgyártás platóni ideálját, Taylor gondosan elkülönített és időzített minden egyes lépést a folyamatban. Útközben olyan lehetőségeket látott a rendszer fejlesztésére, mint a műhely átrendezése, egy szerszám módosítása vagy egy mozdulat kiküszöbölése. Útmutatást tartalmazó kártyákat készített, hogy a gépésznek ne kelljen gondolkodnia: Taylor elvégezte helyette a gondolkodást. Taylor a következő 30 évet a tudományos menedzsment elveinek finomításával töltötte. Amikor 1910-ben Louis Brandeis nyilvánosságra hozta Taylor ötleteit, hogy leleplezze a vasutak pazarló szokásait, megszületett a hatékonysági korszak. "A múltban az ember volt az első" - írta Taylor. "A jövőben a rendszernek kell az elsőnek lennie." 
Szerelőszalag. Henry Fordnak már másutt ebben a magazinban jár a dicséret, úgyhogy miért említjük itt? Két szó: tömeggyártás. 1909-ben Ford majdnem 14 000 autót gyártott; mindössze öt évvel később a folyamatban lévő szerelőszalagnak köszönhetően a termelés több mint 230 000-re nőtt. Ford folyamatban lévő szerelőszalaga még tovább fokozta Taylor elképzeléseit: Taylor azt tesztelte, hogy egy ember maximálisan mennyit tud termelni; Ford folyamatban lévő szerelőszalaga saját sebességgel működött, és a munkásoknak ehhez kellett alkalmazkodniuk.
Modern vállalat. Egy véletlenszerűen összegyűjtött autógyárcsoportból Amerika legnagyobb vállalatává tenni több mint hét évtizedre nézve lenyűgöző teljesítmény, de ez önmagában nem biztosított Alfred Sloan Jr.-nak helyet ezen a listán. Ami helyet szerzett neki, az a General Motors számára kidolgozott terve volt - több részleg, amelyeket egy központi mag irányít és támogat. Ez állította fel a modern decentralizált vállalat szabványát.
Irányítás. A legzseniálisabb vállalati struktúra sem ér semmit, ha nincs, aki jól vezeti. Az egyik legkorábbi és legeredetibb vezetési gondolkodó Mary Parker Follett volt, egy New England-i szociális munkás, aki politikatudományt végzett, és aki az 1920-as és 1930-as években üzleti vezetők tanácsadója lett. Follett a kompromisszum helyett az együttműködésre épülő konfliktusokat részesítette előnyben. Hitt abban, hogy a munkavállalóknak hangot kell adniuk abban, hogyan történnek a dolgok, de csak akkor, ha osztoznak a felelősségben. Fél évszázaddal azelőtt, hogy az üzleti iskolák foglalkozni kezdtek volna vele, már arról beszélt, hogy a vezetőknek közös vízióval és céllal kell irányítaniuk. Nem csoda, hogy Peter Drucker a "menedzsment prófétájának" nevezte őt.
Márkamenedzsment. Kemény a verseny a fogyasztói termékek piacán: rengeteg termék közül lehet választani, de a szupermarketek polcai korlátozottak. Azonban ezek a zsúfolt polcok valamilyen módon a márkák dicsőségét hirdetik. És ezek a márkák, a néha bosszantó változatosságukban, életerejüket egy olyan ötlethez köthetik, amely a Procter & Gamble-nél született meg még 1931-ben. A Camay szappan gyenge teljesítménye a jól megalapozott Ivory szappannal szemben arra késztette a P&G menedzserét (és későbbi vezérigazgatóját), Neil McElroy-t, hogy javasoljon egy szószólót a Camay-nek. Ez az "egy ember, egy márka" rendszer a vállalati alkalmazottakat vállalkozókká változtatta, akik mindent megtettek a termékükért, és ez a rendszer világszerte hatással volt a termékekre. 
Menedzsment guru. Ha Peter Drucker neve gyakran felmerül ezen az oldalon, az azért lehet, mert ő gyakorlatilag minden jelentős menedzsment mérföldkőnek krónikása vagy előrejelzője volt, a Sloan-korszak végi General Motorstól (a "Concept of the Corporation" című könyvében) kezdve a tudásmunkásokig (egy kifejezés, amelyet 40 évvel ezelőtt ő talált ki). Az 1954-ben először megjelent "The Practice of Management" című könyve még mindig nagy sikernek örvend. Az eredeti menedzsment guru (egy szó, amelyről Drucker azt mondja, hogy az emberek csak azért használják, mert a „sarlatán” túl hosszú lenne egy címsorhoz), Drucker többet tett azért, hogy a menedzsmentet, mint szakmát elismerjék, mint egy egész üzleti iskola tele elméleti szakemberekkel. 
Munkaügyi jogok. Nem minden nagyszerű ötlet a menedzsment területén a vezetőktől származik. Ebben a században senki sem küzdött annyira a munka biztonságosabbá és igazságosabbá tételéért, mint a szakszervezetek. És senki sem testesíti meg jobban a munkásság nemes küzdelmeit, mint Walter Reuther. Ő tárgyalta le az 1955-ös egyesülést az Ipari Szervezetek Kongresszusa (amelyet vezetett) és az Amerikai Szakszervezeti Szövetség között, és ezzel kibővítette a munkásság befolyását. A 34 év alatt, amelyet az Egyesült Autóipari Munkásoknál töltött, kiállt a munkások jogaiért, beleértve az egészségügyi ellátást, a nyugdíjakat és a munkanélküli segélyeket. A főnök továbbra is a főnök maradt, de a munkásoknak is lehetett beszélni. 
A számok diktálta menedzsment. Összeadás, kivonás: nagyjából így foglalható össze a pénzügyvezérelt menedzsment 30 éve. A hatvanas években jött el a konglomerátumok korszaka, amikor olyan cégek, mint az ITT, kiterjesztették tevékenységüket autóbérlésre, hotelekre és pékségekre. A pénzügyi szakemberek szerint nem volt hátrány, ha valaki nem értett ezekhez az új üzletekhez - jó adatok birtokában bármit lehetett irányítani. A nagyobb volt a jobb, és a Fortune 500-as lista élén állni a legnagyobb sikernek számított. De a konglomerátum (halmaz) stratégia nem állta ki az idő próbáját. Harold Geneen, a konglomerátumok királya 1977-ig tudta egyben tartani az ITT-t, amíg le nem mondott vezérigazgatói posztjáról. Ezután megkezdődött a felbomlás. 
A nyolcvanas évekre a trend megfordult, így a 2+2=5 egyenlet helyett 5-2=7 lett. A „megállapodások évtizedének” őrületét új pénzügyi divatok fűtötték — a tőkeáttételes felvásárlások és azok új „valutája”, a bóvli kötvények. Az adóssággal terhelt felvásárlások célja az volt, hogy kényszerítsék a vezetőket a felesleges kiadások csökkentésére és a túlméretezett vállalatokban újraélesszék a vállalkozói szellemet. Bár a befektetők nyereséget láttak, ezek az ügyletek gyakran tőkehiánnyal sújtották a vállalatokat, amelyek így nem tudtak a jövőbe fektetni, vagy akár stabil vállalatokat is csődbe vittek.
Minőség. W. Edwards Deming gyűlölte az amerikai menedzsment stílust, ezért az 1980-as évekre az amerikai vezetők már rajongtak érte. Deminget, a minőség vándorprédikátorát, az 1940-es évek végén még figyelmen kívül hagyták az amerikai vállalatok, amikor megpróbálta felkelteni érdeklődésüket a statisztikai folyamatellenőrzési módszerei iránt. Így 1950-ben Japánba vitte „sátras bemutatóját”, ahol szót emelt az amerikai „gonoszságok” ellen, mint például a verseny (az együttműködés sokkal konstruktívabb), a termelési kvóták (amelyek a minőség rovására mentek a mennyiségnek), és a végtermék-ellenőrzések (amelyek valójában a hibákra terveznek, ahelyett, hogy megelőző folyamatokat terveznének). A háborúban mindent elvesztő japán gyártók fogékonyak voltak az ötleteire, és hamarosan elvették az amerikai cégektől a piaci részesedést. Amikor egy amerikai televíziós műsor 1980-ban "felfedezte" Deminget, az üzleti világ végre készen állt meghallgatni őt. 
Újragondolás. Michael Hammer és James Champy a 90-es évek elején lángra lobbantotta az üzleti világot, amikor kétmillió példányban eladták "A vállalat újragondolása" című kiadványukat, és a Fortune magazin is hozzájárult a tűz tovább szításához. Most, hogy az újragondolás nagyjából olyan népszerű, mint Linda Tripp, jogosan feltehetjük a kérdést: mire gondoltunk akkor? Először is, Hammer és Champy víziója nem pusztán költségcsökkentési eszköz volt, hanem az információs technológia első nagyszabású, szisztematikus alkalmazása a menedzsmentben. Az üzleti folyamatok újragondolásával a vállalatok visszailleszthették azokat a feladatokat, amelyeket Taylor és társai szétszedtek, felelősséget építve be azokba a munkakörökbe, ahol korábban csak hárították azt. Másodszor, senki sem mondta, hogy az újragondolás könnyű lenne. Sőt, egy kritikus a kemoterápiához hasonlította, egy radikális kezeléshez, amely sok mindent elpusztít az útja során. A félénk próbálkozások gyakorlatilag garantálták a kudarcot. 
És sok kudarc volt, nem beszélve arról, hogy a cégek az ötletet indokolatlan elbocsátásokra használták. Ahogy a szerzők később elismerték, nem fordítottak elég figyelmet az emberekre. 
Tudásmenedzsment. Ha az internetgazdaság valamit tanított nekünk, az az, hogy a fizikai világ, amelyben Frederick Taylor élt, egyre kevésbé határozza meg, mit értékelünk. Egy jó ötlet, különösen, ha jól időzített, szinte korlátlan értékkel bír. Ebből következik, hogy az, ami a munkások fejében van, amit Taylor figyelmen kívül hagyott, és amit Ford alig tolerált, a mai vezetők számára kincs. A vezetők mai kihívása az, hogy hogyan tudják ezt a tudást nyereségesen megragadni, kihasználni és fejleszteni. 

Exercise 1. 
a)
	Adjectives 
	Definition 
	Collocations with nouns 

	Insatiable 
	Impossible to satisfy; always wanting more.
	Appetite, desire 

	Ingenious 
	Clever, original, and inventive; showing great skill in creating solutions.
	Solution, mind

	Indigenous 
	Originating or occurring naturally in a particular place; native.
	Population, culture 

	Genuine 
	Truly what something is said to be; authentic; sincere.
	Leather, pleasure

	Half-hearted 
	Lacking enthusiasm or determination; done without real effort.
	Attempt, support

	Hard-nosed 
	Practical and tough-minded; not influenced by emotions.
	Politician, businessmen



b)
	Inspection 
	ellenőrzés, vizsgálat 

	Inspection during manufacture 
	gyártási szemle 

	In-process inspection
	Folyamatközi ellenőrzés

	(un)scheduled inspection
	(nem)ütemezett ellenőrzés

	Acceptance inspection
	elfogadási szemle

	Quality-inspection cost(s)
	minőségellenőrzési költségek

	Factory inspection 
	gyári ellenőrzés 

	One-time inspection
	egyszeri ellenőrzés

	Cargo inspection before shipping
	áruellenőrzés szállítás előtt

	Partial inspection
	részleges ellenőrzés

	Purchase subject to inspection 
	ellenőrzésnek alávetett vásárlás



Exercise 2.
· a moving assembly line: folyamatban lévő összeszerelősor
· to roll off the assembly line: legördül a gyártósorról
· to end a tug of war over smth: befejezni egy valamin való huzavonát
· to expose wasteful habits and inefficiencies: felfedni pazarló szokásokat és hatékonyságtalanságokat
· leadership issues: vezetői problémák 
· the leader's vision: a vezető jövőképe
· multiple divisions controlled from the central core: több, egy központi mag által ellenőrzött divízió
· to get one's due: megkapni, amit megérdemel
· corporate structure: vállalati struktúra
· to dodge price controls: árkontrollokat megkerülni
· sprawling empires of HR departments: hatalmas HR-osztályok birodalmai
· bloated businesses: megnövekedett vállalatok
· bloated (swollen) budget: felfújt költségvetés
· to branch out into hotels and bakeries: kiterjeszteni a tevékenységet hotelekre és pékségekre
· to impose import quotas: importkvótákat bevezetni
· to dodge oil production quotas: kőolajtermelési kvótákat megkerülni
· to build responsibility into jobs: felelősséget építeni a munkákba
· to downsize a company: leépíteni egy vállalatot
· delayering: rétegeltvezetés megszüntetése
· to make one's business lean: karcsúsítani a vállalatot
· to flatten the hierarchy of an organisation: laposabbá tenni egy szervezet hierarchiáját
· a landmark deal: mérföldkőnek számító üzlet
· to lead with shared vision and common purpose: közös vízióval és céllal vezetni
Exercise 3.
· Minőségmenedzsment - quality management
· kötelező kőolajtermelési kvótákat bevezetni a kőolajkartell tagjai számára - set mandatory quotas for oil cartel members
· a fő tevékenységi irányokra koncentrálni - focus on core business areas
· az autó összes hibáját az utolsó gyártási fázisban elhárítani - eliminate all defects in the car at the final stage of production
· olajat önteni a tűzre - add fuel to the fire
· indokolt vállalati leépítés - justified company downsizing
· az egész folyamat újragondolása - rethinking the entire process
· nagyarányú költségcsökkentés - large-scale cost reduction
· túlnőtt vállalatok - sprawling companies
· a vállalat teljesítményét tárgyalni - discuss company performance indicators
· "éppen időben" szállítási rendszert használni - use a "just-in-time" delivery system
· üzleti tevékenységet optimalizálni - optimize business
· a vállalat működését teljesen átalakítani - completely restructure company operations
Exercise 4.
1. A gyengébb vállalatok támogatása károsítja az erősebbeket, mivel azoknak ezután a támogatott versenytársakkal kell megküzdeniük.
2. A GE tudásbázisának kihasználása egy tárgyalási eszköz vagy üzleti előny, nem cél önmagában. Például az ügyfelek elhozatala a GE kutató-fejlesztő központjaiba vagy a híres crotonville-i képzőintézetekbe a termelékenység javítását szolgálja, nem pedig ingyenes kirándulást biztosít. 
3. Az, hogy a vállalati egységek globálisan értékesíteni kívánt termékeit továbbra is csak a helyi piacokra szabják, csak növeli a bonyolultságot. A belső "zavargás" már most befolyásolja az értékesítést.
4. Bármilyen részletes szabályt is fogad el a SEC, azt szinte biztosan megtámadják a jogászok, akik nem olyan csoport, amelynek hiányzik a jogi képviselet. 
5. Elmúltak azok az idők, amikor a Vivendi Universal legfelsőbb vezetői sztárokkal barátkoztak, és interjúkat adtak a Rolling Stone-nak. Amit Jean-Marie Messier egyszer a globális média- és kommunikációs birodalma elképzelésének magjaként hirdetett, az a távozása és közel két év agresszív átszervezése után, amely megmentette a francia konglomerátumot a csődtől, már csak halvány visszhangként él.
6. Ahogy a Microsoft egyre inkább arra összpontosít, hogy innovatív képet alakítson ki magáról, a vállalat nemcsak a versenyellenes fenyegetésekkel, hanem a Windows-t fenyegető nyílt forráskódú szoftverek, például a Linux megjelenésével is próbál szembeszállni — az utóbbi években módosította hirdetési stratégiáját. Míg a Microsoft korábban elsősorban termékszintű reklámozást alkalmazott, a vállalat most hirdetési költségvetésének körülbelül egynegyedét egy olyan márkaépítő kampányra fordítja, amelynek célja, hogy a Microsoft emberi arcúbb legyen.

Exercise 5.
1. Ki gondolta volna, hogy egy új elmélet a menedzsment területén szenvedélyeket ébreszt a üzleti világban, és sokakat arra kényszerít, hogy újragondolják a vállalkozás alapjait?
Who would have thought that a new management theory would ignite passions in the business world and force many to rethink all the fundamentals of business?
2. Nem lehetett elvárni, hogy az új menedzsment irányzatok arra ösztönözzék a vezetőket, hogy a költségek csökkentésével és a veszteségek megszüntetésével foglalkozzanak.
It was not expected that new trends in management would force managers to focus on cost reduction and waste elimination.
3. Nem sokkal a háború vége után Charles de Gaulle, Franciaország elnöke elrendelte egy saját számítógépes cég, a „Bull” létrehozását, amely a nemzeti ipar büszkesége kívánt lenni, és kihívást akart intézni az amerikai IBM cég domináló helyzete ellen.
Shortly after the end of the war, French President Charles de Gaulle ordered the creation of his own computer company, "Bull," intended to become the pride of the national industry and challenge the dominant position of the American company IBM.
4. Sok konglomerátum kezd megszabadulni a nem nyereséges vállalkozásoktól és figyelmet fordítani a fő tevékenységi területre, ahol a vállalat versenyelőnyt ért el a globális piacon.
Many conglomerates are starting to get rid of unprofitable businesses and focus on their core business, where the company has achieved a competitive advantage in the global market.
5. A kölcsönzött tőke használata a vállalat felvásárlásakor bővíti a cég pénzügyi lehetőségeit az ilyen műveletek során, és lehetővé teszi olyan felvásárlási célpontok megszerzését, amelyekhez nem férhetett volna hozzá, ha saját tőkére támaszkodik.
The use of borrowed funds in company acquisitions expands the company's financial capabilities in such transactions and allows it to acquire takeover targets that would have been beyond its reach if it had relied on its own capital.
6. Ami a stratégiát illeti, a „GE Capital” vállalat Európában ugyanezen az úton haladt, amely sikerét biztosította az Egyesült Államokban: a bérbeadás, biztosítás vagy fogyasztói hitelezés területén gyengén működő vállalatok felvásárlása. Szükség esetén a cég új vezetőséget nevezett ki és hatékony technológiákat és munkamódszereket vezetett be. A hasonló profilú cégeket egyesítette a méretgazdaságosság elérése érdekében, nehéz feladatokat állítva ezeknek a cégeknek a menedzserei elé.
As for strategy, GE Capital took the same path in Europe that ensured its success in the United States: acquiring poorly performing companies in the fields of leasing, insurance, or consumer credit. If necessary, the company appointed new management and implemented effective technologies and work methods. It merged companies in the same industry to achieve economies of scale, setting challenging tasks for the managers of these companies.
Exercise 6.
A felvásárlások biztonságosabb képet kapnak
	A felvásárlások visszatértek. Az utolsó hónapban az Egyesült Államok részvénypiacának hihetetlen kettős személyisége számos olyan üzletet generált, amelyekben alacsony technológiai vállalatok vezetői, elégedetlenek a piaci értékelésükkel, partnereket kerestek, hogy kivigyék őket a tőzsdéről. 
De rossz hír azoknak, akik élvezték a 80-as évek végi harcot, amikor olyan színes pénzügyi szereplők, mint T. Boone Pickens és Ivan Boesky, kihasználták a nyilvános és a magánpiaci értékek közötti különbséget a célok megtámadására.
Az elemzők és a felvásárlási szakértők úgy vélik, hogy a 21. század eleji tőkeáttételes felvásárlások szürkébbek, kevésbé pazarlóak és biztonságosabbak lesznek. 
A vállalatok, amelyek eddig belevágtak, kicsik - az US Can, amely műanyag és acél tárolóedényeket gyárt, valamint a Cameron Ashley Building Products, mindketten múlt héten bejelentették a tőkeáttételes felvásárlásukat, és nem éppen ismerős nevek. De nagyobb és ismertebb vállalatok is vizsgálják a lehetőségeiket, és a tendencia a high-tech mellett az „öreg gazdaság” cégeit is magában foglalja. 
A tőkeáttételes visszavásárlások (LBO-k) rossz hírnévre tettek szert az 1980-as évek végén, amikor ragadozó befektetők nyomást gyakoroltak a vállalatokra, hogy ésszerűtlen feltételekkel üzleteket kössenek, és felosztási ajánlataikat Michael Milkenhez hasonló személyek által kibocsátott szemétkötvényekkel finanszírozták.
Azonban az LBO-k nem tűntek el az 1990-es években. A jelenség felgyorsult, ahogy egyre nagyobb lett a szakadék a nagy technológiai cégek és az "öreg" gyártó- és szolgáltató vállalatok értékelése között. Jack Malvey, a Lehman Brothers globális kötvénystratégiájának vezetője rámutat, hogy egyes vállalatok jelenleg a pénzforgalom háromszorosánál kereskednek, míg az 1980-as évek végi ragadozók még hat- vagy hétszeres pénzforgalomnál is jó üzletnek tekintették volna a felvásárlást. 
A tőkeáttételes felvásárlások indoklása és struktúrája megváltozott. „Az árak ésszerűbbek, és úgy tűnik, hogy több együttműködés van a menedzsmentek között, akiknek jó üzleti okuk van a magánkézbe vételre” - mondja Brad Bloom, a Berkshire Partners ügyvezető igazgatója, a bostoni székhelyű befektetési cég, amely az US Can visszavásárlását támogatja. A vezetők elsődleges vágya, hogy realizálják az értéket, amelyet úgy vélik, hogy a piacok figyelmen kívül hagynak. 
Egy másik tényező, amely megakadályozza az LBO-k kapzsiság-vezérelt robbanását, a nagy hozamú kötvénypiac gyenge állapota. Az aktuális bikapiaci felvásárlások többségét saját tőkéből finanszírozták, és egyre drágábbá válik a nagy hozamú kötvények kibocsátása. A legújabb ügyletekben nagyobb az saját tőke aránya. „Kérdéseket vetne fel, hogy mennyi finanszírozás áll rendelkezésre egy hatalmas LBO extravaganciához a következő hat hónapban” – mondja Mr. Malvey.  "De a határon belül nem lepődnék meg, ha még néhány ilyen tranzakciót látnánk" - teszi hozzá. 

Exercise 7.
Európai óriások létrehozása
Miről is szól valójában a francia és német terv a két nemzetiségű bajnokok létrehozásáról?
Franciaország és Németország legújabb célja, hogy a fáradt régi ipari politikákat felélesszen, együttesen létre hozva európai üzleti bajnokokat, nem túl kedvezően indult. Mielőtt a német kancellár, a francia miniszterelnök és a két ország gazdasági és pénzügyminisztere június 1-jén Berlinben találkozott volna a terv részleteinek kidolgozására, május 17-én Nicolas Sarkozy, a francia pénzügyminiszter és Mario Monti, az Európai Unió versenybiztosa megegyezett az Alstom, egy nehéz helyzetben lévő francia mérnöki cég megmentéséről, ami ellentmond az újfajta együttműködési szellemnek. 
	A Siemens, egy hatalmas és virágzó német cég kifejezte érdeklődését az Alstom turbina üzletágának megvásárlása iránt – ez látszólag tökéletes lehetőség lett volna az új politika szimbólumának megteremtésére. Ehelyett Sarkozy és Monti úr közötti megállapodás értelmében az Alstom francia cég marad, és a francia állam menti meg. Ez a döntés több német tisztviselőt arra késztetett, hogy panaszkodjon Franciaország önálló fellépéséről. A Siemens jogi lépéseket fontolgat, amint a mentőcsomag részletei hivatalossá válnak.
	Elméletben legalábbis a franciák és a németek eltérő típusú nemzeti bajnokot képzelnek el az Alstom által reprezentált, hatástalan, védett monopólium, állami támogatással működő típustól. Louis Schweitzer, a Renault elnöke szerint az ódivatú bajnok klasszikus példája a Fiat volt, mielőtt az EU kinyitotta az olasz autóipari piacot. 
	Az új típusú nemzeti bajnok, vagy európai bajnok célja Schweitzer úr szerint némileg eltérő lenne: annak biztosítása, hogy Európa, vagy egy adott európai ország olyan vállalatokkal rendelkezzen, amelyek képesek helytállni a versenyképes globális piacokon, különösen az amerikai nagy multinacionális vállalatokkal szemben. Szerinte ez áll a francia kormány által támogatott, közelmúltbeli, ellentmondásos gyógyszer-fúzió, a francia Sanofi-Synthelabo és az Avetis, egy francia-német vállalat egyesülésének hátterében. 
	Franciaország és Németország május 13-án indította útjára új tervét, amikor bejelentették szándékukat, hogy "kidolgoznak egy közös ipari politikát, amelynek célja egy olyan keretrendszer létrehozása, amely lehetővé teszi a nagy német és francia vállalatok közötti fúziók és vegyes vállalatok létrehozását". Jacques Chirac francia elnök szerint Franciaország és Németország együtt számos olyan ipari óriást hozhat létre, amelyek az EADS, az Európai Aeronautikai Védelmi és Űrügynökség mintáját követik, amelyet 2000-ben alapítottak. 
	Egy ilyen irányelv még akkor is hátrányokkal járna, ha azt általános gazdasági liberalizációval párhuzamosan folytatnák. De vannak okok feltételezni, hogy a határokon átnyúló fellépésről szóló nagy beszéd csupán leple lehet a francia és németországi különféle politikai indíttatású nemzeti kezdeményezéseknek, amelyek közül sok védővámelven alapul.
	

